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Stories of Cambodian “Angkuoch”
Documenting a rare musical instrument, 
its makers and players





«ខ្ញុំំ��សប្បាាយចិិត្តតណាាស់ដែ�លបាានដែចិករំំដែលកចិ�ណេះ�ះ�ឹងអំ�ពីីអំងួ�ចិ
ណេះ�ាកាាន់មនុសស�ទៃ�ណេះ�ៀត្ត។ ណេះពីលដែ�លបាានប្បាង្ហាាាញពីីរំណេះប្បាៀប្បាណេះ�ើ�អំងួ�ចិ
ដែប្បាប្បាណេះនះ ខ្ញុំំ��ណេះ�ត្តកអំរំណាាស់។ ពីិត្តជាាណេះ�ត្តកអំរំដែមន! ខ្ញុំំ��មាានអាារំមម�៍
សាា�រំជាាមួយនឹងគណេះ�មាាងណេះនះ ណេះ��ាះខ្ញុំំ��យល់ណេះ��ញថាា �កុម
អំនក�សាាវ�ជាាវ នឹងយកពី័ត្ត៌មាានណេះនះ ណេះ�ាផ្សសពីើផ្សាយឱ្យយបាានកាាន់ដែត្ត
�ូល��ូលាាយ ណេះ��មីីឱ្យយប្បាងប្បាូ�ន�ឹងអំ�ពីី�ប្បាវត្តតិរំប្បាស់អំងួ�ចិ! » 
 –ប្របស់ាស់និ៍របស់់ប្រពីឹទាាាចារយអំនកទេ�ើ�អំង្កួួ�ច បិ�និ ស់ុង្កួ

“I am very happy that I get to share my knowledge about 
Angkuoch with other people. When I can demonstrate 
how to make Angkuoch, I am very excited. Extremely 
excited! I feel happy about this project because I think 
the research team will spread this information widely. 
To let other people know more about Angkuoch!” 
 –Bin Song, Angkuoch maker



Although the musical instrument popularly known 
as the “Jew’s Harp” is found in many countries 
around the world, the Cambodian version is 
unique. Called Angkuoch (pronounced something 
like “Aarng-koo-oy”) in Khmer, it is a precious part 
of Cambodia’s living cultural heritage.

Nowadays, Angkuoch and its associated practices 
are in need of urgent safeguarding. Social and 
cultural shifts in Cambodia over the last half-
century, including the devastation of the Khmer 
Rouge era in the 1970s, mean that only a handful of 
people still know how to make and play Angkuoch. 

Supported by the Endangered Material 
Knowledge Program of the British Museum (UK) 
and by UNESCO (Cambodia), in early 2020 we 
documented Angkuoch and Angkuoch-making as 
it is practiced in Siem Reap Province in northern 
Cambodia. Our aim was to help preserve this rich 
knowledge for the benefit and pleasure of present 
and future generations.

In this booklet we share with you only a few of 
the many wonderful things we learnt through this 
project. We have also created a video documentary 
about Angkuoch and its makers and players, which 
is freely available online (see link on last page of 
this brochure). We warmly invite you to have a look. 

We are grateful to the Angkuoch makers and 
players who participated in this project, who so 
generously shared with us their knowledge and 
skills: BIN Song, SON Soeun, KRAK Chi, CHI 
Monivong, and CHI Chen. We also acknowledge 
LAV Mech, KOEUY Leakhena, KOEUY Reatha and 
the family of MONG Koeuy, whose beautiful story 
we share here too, with their kind permission.

We hope that this project inspires people in 
Cambodia and around the world to appreciate the 
beauty and importance of Angkuoch, now and long 
into the future.

Catherine Grant (Griffith University, Australia)  
Seng Song (Cambodian Living Arts)                           
Patrick Kersale (Cambodian Living Arts) 

June 2020

នោះ�ះ�បីជា�ឧបករណ៍៍«អ្នងួ�ច»ម្រត់ូវបា�និអ្ននកម្រ��វម្រជា�វរកនោះ�ើញថា� 
��និនោះម្រចើនិម្របនោះ��នោះនិៅ�ូ���ងពិិ�ពិនោះ�ះកក៏នោះ�ះយ បុ�ន្តែនិែ ម្របនោះ��
អ្នងួ�ចរប�់ក�ុ�ជា� នោះនិៅន្តែត់��និ�កខណ៍ៈពិិនោះ��ន្តែបែកពិីនោះ�។ 
នោះ�ើយ អ្នងួ�ច �ឺជា�ច�ន្តែណ៍កនៃនិ�រត់កវបបធ�៌ក�ុ�ជា� �៏��និត់នៃ�ែ
�ួយន្តែថា�នោះ�ៀត់ផ្ទាង។ 

�ពិវនៃថាៃនោះនិ� អ្នងួ�ច និិង��នោះនិៀ���ែ�ប់នៃនិក�រផ្ទាា�ត់់ ឬនោះ�ង
ឧបករណ៍៍ត់ន្ត្រីនិែី�៏កម្រ�នោះនិ� ក�ពិ�ងន្តែត់នោះ�ៀបនិឹងបា�ត់់បង់ ន្តែ��
ត់ម្រ�ូវឱ្យយអ្ន�ិរកសយុ�ងឆា�ប់ប�ផ្ទា�ត់។ ក�រផ្ទាែ��់បែ�រនៃនិប��ា�និ�ងគ� 
និិងវបបធ�៌រប�់ក�ុ�ជា�និ�ពិ�ក់កណ៍ា���ត់វត់សច�ងនោះម្រកះយនោះនិ� 
បួករួ�និឹងក�រប�ផ្ទាែិចប�ផ្ទាែ�ញកន�ង��័យន្តែ�ែរម្រក�� បា�និបនិស�់
�និ��សន្តែត់បុ�និែ�និនិ�ក់ច�ងនោះម្រកះយបុ�នោះណ៍ះះ�ន្តែ��នោះច�ពិីរនោះបៀបនោះធវើ 
និិងផ្ទាា�ត់់អ្នងួ�ច។ 

នោះ�ះយ��និក�រ���ម្រ�ពិីក�ែវិធី ច�នោះណ៍��ឹង �ែីអ្ន�ពិី��ា�រៈន្តែ��
ជាិត់បា�ត់់បង់ រប�់��រ�និាីរនៃនិចម្រក�ពិអ្នង់នោះ�ែ� និិងអ្នងគក�រយូ
នោះណ៍�ួ�ម្របច��នោះនិៅម្របនោះ��ក�ុ�ជា� ពិួកនោះយើងបា�និចងម្រកងឯក��រ
�៏��និត់នៃ�ែ អ្ន�ពិីឧបករណ៍៍អ្នងួ�ច និិងក�រនោះធវើអ្នងួ�ច នោះនិៅកន�ង
នោះ�ត់ែនោះ�ៀ�រ�ប។ នោះ�ះ�ប�ណ៍ងនៃនិក�រចងម្រកងនោះនិ� �ឺនោះ�ើ�បីជាួយ
អ្ន�ិរកសច�នោះណ៍��ឹង�៏��និត់នៃ�ែ�ួយនោះនិ� ��កជា�ម្របនោះយះជានិ៍ និិង
ជា�ក�រក���និែ��់�និ��សជា�និ�និ់នោះនិ� និិងជា�និ�និ់នោះម្រកះយៗនោះ�ៀត់។ 

នោះនិៅកន�ងកូនិនោះ�ៀវនោះ�ៅនោះនិ�  នោះយើង�ំ��បា�និន្តែចករំន្តែ�កនោះរឿងរា�វ�៏កម្រ�
�ែ�ៗជា��វិញនោះរឿង�៏អ្ន�ា�រយជា�នោះម្រចើនិន្តែ��នោះយើងបា�និនោះរៀនិ�ូម្រត់ពិី
�នោះម្រ�ះងនោះនិ�។  ជា��ួយ�ន�នោះនិ�ន្តែ�រ ពិួកនោះយើងក៏បា�និផ្ទា�ិត់វីនោះ�អ្នូ
ឯក��រអ្ន�ពិី អ្នងួ�ច អ្ននកនោះធវើ និិងអ្ននកផ្ទាា�ត់់អ្នងួ�ច ន្តែ��អ្ន�ចឱ្យយ
អ្ន�់នោះ�ះកអ្ននករក��សនិ�បា�និនោះ�ះយនោះ�រីត់��ម្របពិ័និធអ្ននិឡា�ញ 
(រកនោះ�ើ�ត់�ណ៍�ា�ប់នោះនិៅនោះ�ើ��ពិ័រច�ងនោះម្រកះយ)។   នោះយើង�ំ���ូ�
អ្ននោះ�ាើញអ្ន�់នោះ�ះកអ្ននកចូ�រួ���សនិ����ងអ្ន�់�ន� ឱ្យយបា�និ
នោះម្រចើនិក��ករ។

នោះយើង�ំ���ូ�ន្តែថាែងអ្ន�ណ៍រ��ណ៍��់អ្ននកនោះធវើ និិងអ្ននកផ្ទាា�ត់់ ឬនោះ�ង
អ្នងួ�ច ន្តែ��ចូ�រួ�ជាួយនោះ�ើ�នោះម្រ�ះងនោះនិ� នោះពិះរនោះពិញនោះ�ះយកែី
អ្ន�ណ៍រ ក៏�ូចជា�ន្តែចករំន្តែ�កច�នោះណ៍��ឹង និិងជា�និ�ញ��់ពិួក
នោះយើង�ំ��។ អ្ននក���ងអ្ន�់នោះនិះ� រួ���និ៖ នោះ�ះកម្រពឹិ�ធ�ច�រយ បិ�និ ��ង, 
នោះ�ះកម្រពិឹ�ធ�ច�រយ ម្រក�ក់ ជាី, នោះ�ះក ជាី ��និីវង់ និិងនោះ�ះក ជាី ចិនិ។ 
នោះឆាែ�ត់កន�ងឱ្យក��នោះនិ�ន្តែ�រ នោះយើង�ំ��ក៏�ូ�អ្នរ��ណ៍��់
នោះ�ះកយ�យ ឡា�វ ��ិច, អ្ននកនិ�ង នោះ�ើយ �កខិណ៍� និិងនោះ�ះក 
នោះ�ើយ រ�ា� និិងម្រក��ម្រ�ួ��ររប�់នោះ�ះកត់� �ុ�ង នោះ�ើយ។ 
នោះ�ះយ��រន្តែត់��និក�រអ្ននិ��ា�ត់ពិីម្រក��ម្រ�ួ��រនោះនិ�នោះ�ើយ នោះ�ើប
នោះយើង�ំ�� អ្ន�ច��និឱ្យក��ចងម្រកងនោះរឿងរា�វរប�់ពិួក��ត់់កន�ង
កូនិនោះ�ៀវនោះ�ៅ�ួយកប��នោះនិ� នោះ�ើ�បីន្តែថារកស� ក�រពិ�រ និិង
ន្តែចករំន្តែ�ក។

នោះយើង�ំ���ងឹឹ�ថា� ��ធផ្ទា�នៃនិ�នោះម្រ�ះងនោះនិ�និឹងញ���ងចិត់ែ
ម្របជា�ជានិក�ុ�ជា� និិងម្របជា�ជានិជា��វិញពិិ�ពិនោះ�ះក ឱ្យយង�ក�កផ្ទាែ�់
ត់នៃ�ែ និិងយ�់�ឹងអ្ន�ពិី��រៈ����និ់នៃនិឧបករណ៍៍អ្នងួ�ចនិ�នោះពិ�
បចា�បបនិន និិងនោះ�ៅនៃថាៃអ្ននិ��ត់។ 

ខាាត់់�ឺរីនិ ប្រ�ួានិ (ស់ាកលវិិទាយាល័យប្រ�ីី�ើ�ើី� ប្របទេទាស់
អំូប្រស់ាាលី)                                                                                 
ស់ុង្កួ ទេស់ង្កួ (អំង្កួីការស់ិលៈ�ខ្មែខាែរអំម្ពុត់�)                                           
ប៉ាាាប្រទាីក ទេ��ស់ស់ាទេ� (អំង្កួីការស់ិលៈ�ខ្មែខាែរអំម្ពុត់�)

ម្ពុិថាុនិា ២០២០





«�ំ���ូ�ម្របា�ប់��់នោះកែងៗជា�និ�និ់នោះម្រកះយថា� នោះធវើ
យុ�ងណ៍� �ូ�នោះ�ត់ែ�នោះ�ងអ្នងួ�ចនោះនិ�ឱ្យយបា�និ
ម្រ�ប់ៗ�ន� ។ នោះរៀនិនោះ�ងឱ្យយបា�និ���ងអ្ន�់�ន�! 

នោះបើ��និម្រ�ូណ៍�នោះច�ផ្ទាា�ត់់ ឬនោះច�នោះ�ង ម្រត់ូវ
នោះ�ៅនោះរៀនិពិីនោះ�នោះ�ើ�បីឱ្យយបា�និនោះច�ម្រ�ប់ៗ�ន�! �ូ�

ឱ្យយវ�បនិែនោះ�ៅ���នោះ�ៀត់ ក��ឱ្យយវ�បា�ត់់បង់!» 
–បិ�និ ស់ុង្កួ

“I want to tell people in the next 
generation that no matter what, you 
should certainly play this Angkuoch. 

Learn to play! If there is a teacher 
who teaches how to play and make 

it, you should go to learn. Keep it 
alive! Don’t let it be lost!” 

–Bin Song

ANGKUOCH



Bin Song (b. 1942) may be the only living person 
who still knows how to make the iron Cambodian 
Angkuoch, “Angkuoch Daek”.  

Known as “Ta Song” (“Grandpa Song”), Bin 
Song was first introduced to Angkuoch Daek 
as a child, by a man from the neighbouring Kuy 
ethnic community. Intrigued, he taught himself 
how to play it, and eventually to make it too. As 
a young man, he became known for his skills 
with the Angkuoch.

Like artists all over Cambodia, Bin Song stopped 
making instruments and music when the despotic 
Khmer Rouge came to power in 1975. When the 
research team for this project encouraged him in 
late 2019 to make an Angkuoch Daek, he had not 
made an instrument for nearly fifty years.

At first, Ta Song hesitated to accept our invitation. 
He was concerned that his eyesight was no longer 
up to the task. Moreover, he had lost his teeth, 
so couldn’t test the instrument out as he made it. 
Yet he agreed. Later he told us: “I’m getting old 
now, and when I reflected on it, I realised it was 
important to pass this knowledge on to the next 
generation. If I don’t, who will? If not now, when?”

The British Museum will keep in its collection 
the Angkuoch Daek that Bin Song made for this 
project, along with video documentation showing 
every step of the process. While Ta Song is 
happy that people from all around the world will 
have a chance to learn about Angkuoch Daek, 
his foremost message is to young Cambodians: 
“Do not give up on Angkuoch! This is our 
culture and heritage!”

នោះ�ះកម្រពិឹ�ធ�ច�រយ បិ�និ ��ង (នោះកើត់ឆាន�� ១៩៤២) នោះ�ើយក៏
ម្របន្តែ��ជា�នោះនិៅ��់ន្តែត់��ត់់�ន�ក់នោះ� ន្តែ��នោះច�នោះធវើ អ្នងួ�ចន្តែ�ក 
នោះនិៅកន�ងម្របនោះ��ក�ុ�ជា�។ 

ម្រពិឹ�ធ�រយ បិ�និ ��ង បា�និ�គ��់អ្នងួ�ចន្តែ�កជា�នោះ�ើក��បូងត់��ងន្តែត់ពិី
��ត់់នោះនិៅនោះកែង ត់��រយៈប�រ�ជានិជា�ត់ិកួយ�ន�ក់ន្តែ��នោះ�ើរក�ត់់�ូ�ិ
រប�់��ត់់។ នោះ�ះយ��រន្តែត់ចង់�គ��់ចប��់ពិីឧបករណ៍៍�ួយនោះនិ� 
��ត់់បា�និនោះរៀនិនោះ�ងនោះ�ះយ�ែ�និឯង និិងនោះរៀនិពិីរនោះបៀបនោះធវើនោះនិៅនោះពិ�
នោះម្រកះយៗ�កនោះ�ៀត់។ នោះ�ះ�បី��ត់់នោះនិៅនោះកែងក៏នោះ�ះយ ន្តែត់
នោះ�ះយ��រន្តែត់��និជា�និ�ញនោះធវើអ្នងួ�ចនោះនិ�ចប��់ បណ៍ា��ឱ្យយ
�និ��សជា�នោះម្រចើនិច�ប់នោះផ្ទាែើ��គ��់��ត់់។

�ូច�ន�និឹង�ិ�បករកន�ងម្របនោះ��ក�ុ�ជា�ន្តែ�រ ម្រពិឹ�ធ�ច�រយ បិ�និ ��ង 
បា�និឈប់នោះធវើឧបករណ៍៍ត់ន្ត្រីនិែី�ួយម្របនោះ��នោះនិ� នោះនិៅម្រ��ន្តែ��
ន្តែ�ែរម្រក��នោះកែះបកែ�ប់អ្ន�ណ៍�ច���ងម្រ��ងនិ�ក�ឡា�ងឆាន�� ១៩៧៥ ។ 
នោះនិៅនោះពិ�ន្តែ��ម្រក��ម្រ��វម្រជា�វនៃនិ�នោះម្រ�ះងនោះនិ�នោះ�ៅជាម្រ��ញ
នោះ�ើក�ឹកចិត់ែ��ត់់ឱ្យយនោះធវើអ្នងួ�ចន្តែ�កនោះឡាើងវិញនោះនិៅច�ងឆាន�� ២០១៩ 
��ត់់ក៏បា�និម្របា�ប់ថា� ��ត់់ឈប់នោះធវើឧបករណ៍៍នោះនិ� ម្របន្តែ�����ិប
ឆាន��នោះ�ៅនោះ�ើយ។

ពិី��បូង ម្រពិឹ�ធ�ច�រយ បិ�និ ��ង រួញរ��ិនិចង់��ួ���ណ៍ូ�ពិរពិី
នោះយើង�ំ��នោះនិះ�នោះ�។ ��ត់់ម្រពិួយបា�រ�ាថា� ន្តែ�នក��ត់់ច�ប់នោះផ្ទាែើ�នោះ�សះយ
នោះ�ៅៗ �ិនិអ្ន�ចនោះធវើអ្នងួ�ចន្តែ�កនោះ�ៀត់បា�និ។ នោះ�ើ�ពិីនោះនិះ�នោះ�ៀត់ 
នោះធែញ��ត់់បា�ក់�ឹងអ្ន�់ �ូនោះចន���ត់់�ិនិអ្ន�ច��ក�បងនោះ�ង
ឧបករណ៍៍ន្តែ����ត់់នោះធវើនោះនិះ�បា�និនោះ�។ ន្តែត់នោះ�ះ�ជា�យុ�ងណ៍� ��ត់់
យ�់ម្រពិ�ចូ�រួ�ជាួយកន�ង�នោះម្រ�ះងនោះនិ�។ នោះម្រកះយ�ក ��ត់់បា�និ
ម្របា�ប់នោះយើង�ំ��ថា�  ៖ «�ំ��ជារ�ណ៍��់នោះ�ើយ។ ន្តែត់បនិា�ប់ពិី�ិត់យូរៗនោះ�ៅ 
�ំ��យ�់ថា� វ�ពិិត់ជា���និ��រៈ����និ់ណ៍��់ នោះរឿងនោះផ្ទាារច�នោះណ៍��ឹង
នោះនិ�នោះ�ៅក�និ់នោះកែងជា�និ�និ់នោះម្រកះយ។ ម្រប�ិនិនោះបើ�ំ���ិនិន្តែចករំន្តែ�ក 
នោះត់ើនិរណ៍�និឹងន្តែចករំន្តែ�កច�នោះណ៍����ងអ្ន�់នោះនិ�បា�និ។ ម្រប�ិនិនោះបើ�ំ��
�ិនិនោះធវើនោះពិ�នោះនិ� អ្ន�ាឹងនោះពិ�ណ៍�នោះ�ើប��ក��?» 

��រ�និាីរនៃនិចម្រក�ពិអ្នង់នោះ�ែ� និឹងរកស�អ្នងួ�ចន្តែ�ក ម្រពិ����ងវីនោះ�អ្នូ
ន្តែ��បងា�ញម្រ�ប់ជា���និនៃនិក�រនោះធវើអ្នងួ�ចន្តែ�ក ន្តែ��នោះ�ះកម្រពិឹ�ធ�
ច�រយ បិ�និ ��ង បា�និនោះធវើនោះនិ� ��កកន�ង���ចា័យ។ �ណ៍ៈនោះពិ�ន្តែ��
ម្រពិឹ�ធ�ច�រយ បិ�និ ��ង ��ន្តែ�ងនិូវ��ពិរីករ�យន្តែ���ឹងថា��និ��ស
ជា��វិញពិិ�ពិនោះ�ះកនិឹងអ្ន�ចនោះរៀនិពិីអ្នងួ�ចន្តែ�ក ��ត់់ក៏�ិនិនោះ�ែចផ្ទាែ��នោះផ្ទាំើ
នោះ�ៅក�និ់នោះកែងៗជា�និ�និ់នោះម្រកះយនោះនិៅកន�ងម្រ��កថា�៖ «�ូ�ក��នោះបាះ�បង់
ឧបករណ៍៍អ្នងួ�ចនោះនិ�! នោះនិ��ឺជា�វបបធ�៌ និិងនោះករត់�ន្តែណ៍�រប�់
នោះយើង!»

ANGKUOCH



Son Soeun and Bin Song (both born 1942) 
are lifelong friends. In the 1950s and ‘60s, 
they grew up together in Preah Ko village 
in Siem Reap Province, even entering the 
monkhood together for a time. 

When the young Bin Song began to make and 
play Angkuoch Daek, Soeun became intrigued 
by the instrument too. Over time, he learnt to 
play proficiently. In the local lingo, the instrument 
was called “Angkuoch Peacock” on account 
of its shape. The two boys would often slip an 
Angkuoch Peacock in their pockets to play for 
pleasure whenever they chose. 

When the two boys were growing up, boys 
and young men often used Angkuoch to flirt 
with girls and young women. Words can be 
‘spoken’ through the instrument, although it 
takes some practice to interpret them. In this 
way, young people developed a secret language 
– the language of Angkuoch. As youths, Song 
and Souen would often use the Angkuoch 
for this purpose! 

In addition to its role in wooing potential lovers, 
Angkuoch traditionally accompanied “Prern”, 
a type of folksong. An especially popular 
Prern song was “Santouch”. Several Angkuoch 
players – both male and female – could join 
in, first singing and dancing together, then 
playing Angkuoch with one hand and dancing 
with the other. People also enjoyed playing 
and listening to Angkuoch during festivals or 
special celebrations.

ម្រពិឹ�ធ�ច�រយ ��និ នោះ�ឿនិ និិង បិ�និ ��ង (នោះកើត់នោះនិៅអ្ន�ឡា�ងឆាន��  
១៩៤២ �ូច�ន�) និិងកែ�យជា��ិត់ែ��ែ�ញ់និឹង�ន�ត់��ងន្តែត់ពិី
យូរយ�រណ៍��់�កនោះ�ើយ។ ពិួក��ត់់���ងពិីរនិ�ក់បា�និធ��ឹងកែីនោះនិៅ
អ្ន�ឡា�ងឆាន�� ១៩៥០ និិង ១៩៦០ �ិិត់កន�ង�ូ�ិម្រពិ�នោះ�ះ 
នោះ�ត់ែនោះ�ៀ�រ�ប។ នោះ�ើយនោះម្រកះយ�កនោះ�ៀត់ ពិួក��ត់់ក៏បា�និ
��ងផ្ទាន��កន�ងនោះពិ�ជា��ួយ�ន�ន្តែថា�នោះ�ៀត់ផ្ទាង។ 

ក��នោះនិៅពិីនោះកែង នោះពិ�ន្តែ��នោះ�ះកម្រពិឹ�ធ�ច�រយ បិ�និ ��ង ច�ប់នោះផ្ទាែើ�
នោះច�ផ្ទាា�ត់់ ឬនោះ�ង និិងនោះធវើអ្នងួ�ចន្តែ�កនោះនិ� ម្រពិឹ�ធ�ច�រយ ��និ នោះ�ឿនិ 
ក៏បា�និច�ប់ចិត់ែនោះ�ងអ្នងួ�ចន្តែ�កនោះនិ�ជា��ួយ�ន�ផ្ទាងន្តែ�រ។ នោះ�ើយ
នោះម្រកះយ�ក ��ត់់ក៏នោះច�នោះ�ងឧបករណ៍៍ត់ន្ត្រីនិែីនោះនិ�យុ�ង
�ា�ត់់ជា�និ�ញ។ នោះបើត់������ត់�បនិ់ ឧបករណ៍៍នោះនិ� ម្រត់ូវបា�និ
អ្ននកម្រ��កឱ្យយនោះឈែះ�ថា� «�ត់វនោះកៃះក» នោះ�ះយ��រន្តែត់រូបរ�ងរប�់វ�
�ូច�ត់វនោះកៃះក ន្តែ��ជា�ម្របនោះ���ត់វបកសី។ ក��នោះនិះ� ក���រ
���ងពិីរនិ�ក់នោះនិ� ន្តែត់ងន្តែត់��ក់អ្នងួ�ចកន�ងនោះ�ះនោះបាុៅជា�ប់ជា�ម្របច�� 
នោះ�ើ�បីផ្ទាា�ត់់ក���និែនោះនិៅនោះពិ�ណ៍�ន្តែ��ពិួកនោះ�នោះ�ើរនោះ�ងត់���ូ�ិ
ន្តែកបរៗនោះនិះ�។ 

���នោះពិ�ន្តែ��នោះកែងម្រប�����ងពិីរនិ�ក់នោះនិ�ធ��ឹងកែីនោះឡាើង ម្រប��ៗ
ជា��ង់ជា�និ�និ់នោះនិះ� ក៏និិយ�នោះម្របើអ្នងួ�ច  នោះ�ើ�បីន្តែ�ប ��យ��ែី (ន្តែញុ) 
��ក់និ�រីៗ។ ពិ�កយនោះពិចនិ៍���ងឡា�យអ្ន�ចនិឹងរ�យត់��អ្នងួ�ចនោះនិ�
បា�និ ម្រ��និ់ន្តែត់ថា� ម្រត់ូវក�រនោះពិ�បនិែិចនោះ�ើ�បីនោះឈវងយ�់ពិី����
រប�់អ្នងួ�ច។ កន�ងយ�វ��ពិ កនោះ�ែះ���ង និិងនោះ�ឿនិ  ន្តែត់ងន្តែត់នោះម្របើ
អ្នងួ�ចនោះ�ើ�បីប�នោះពិញប�ណ៍ង �ួយនោះនិ�។ 

នោះម្រកៅពិី��និនិ��ីជា�ឧបករណ៍៍និ��ពិ�កយនោះពិចនិ៍អ្ននិាងចិត់ែនោះ�ៅនិ�រី
ជា��ីម្រ���ញ់រប�់នោះ� អ្នងួ�ចន្តែត់ងន្តែត់ម្រត់ូវនោះ�ផ្ទាា�ត់់ម្រប��ជា�នោះ�ែង
�ម្រ��ប់ចនោះម្រ�ៀង «ម្រពិឺនិ»។ នោះ�ើយប�ចនោះម្រ�ៀងន្តែ����និ
ម្របជា�ម្របិយប�ផ្ទា�ត់និ�នោះពិ�នោះនិះ� �ឺប� «�និា�ច»។ អ្ននកនោះ�ងអ្នងួ�ច
ជា�នោះម្រចើនិ �ិនិថា�ម្រ�ី ឬម្រប��នោះ� អ្ន�ចចូ�រួ�នោះម្រចៀង និិងរ��ក���និែ
���ងអ្ន�់�ន� នោះ�ះយផ្ទាា�ត់់អ្នងួ�ចនៃ��ខ�ង និិងរ��នៃ��ខ�ង។ �និ��ស�ន�
ឯនោះ�ៀត់ក៏អ្ន�ចចូ�រួ�នោះ�ង និិង�ែ�ប់អ្នងួ�ចបា�និន្តែ�ររ��់នោះពិ�
��និពិិធីប�ណ៍យចូ�ឆាន�� ឬប�ណ៍យ�ូ�ិនោះផ្ទាសងៗ។ 



«�ំ��ក��ពិីនោះ�ើ� នោះពិ�ន្តែ��នោះនិៅកនោះ�ែះ� �ំ��ន្តែត់ងន្តែត់
នោះ�ើរនោះ�ងផ្ទាា�និ�រីៗរ��់នោះពិ�យប់។ នោះបើនោះ�ៅ��់ផ្ទាា�
អ្ននកន្តែ���ំ��ម្រ�ឡា�ញ់ នោះ�ើយនោះពិ�នោះ�ៅ��់ នោះ�
នោះ�ក�ក់បា�ត់់ �ំ��ផ្ទាា�ត់់នោះ�ើ�បីនោះ�ៅនិ�ង។ នោះពិ�ន្តែ��
នោះ�ៅយូរៗ និ�ងក៏�ំ�ក់ នោះ�ើយនោះម្រកះក�កជាួប�ំ��។ 
នោះ�ើយពិួកនោះយើងក៏អ្នងគ�យនោះ�ងជា��ួយ�ន�។ �ំ��អ្ន�ច
នោះ�ៅ�កជាួបកន្តែនិែងណ៍�ក៏បា�និន្តែ�រ ឱ្យយន្តែត់និ�ងបា�និឮ
��នោះឡាងអ្នងួ�ចនោះនិ�។» 
 –ស់ុនិ ទេស់ឿនិ 

«�និា�ច��ត់ង អ្ន�រាងកន្តែ�ែប! ឈរន្តែអ្នបនោះកៀនិ�ឹក 
ន្តែចកម្រ��បងផ្ទាឹក បងរ��ឱ្យយនោះ�ើ�! �និា�ចបង�ួយ 
បងយកនោះ�ៅចង ម្រកនោះពិើ���បង �����ច់នោះថានរនោះ�ះ! អ្ននក
ណ៍�បាុ�នោះរាះៗ នោះ�រនោះ�ះឱ្យយបង!»  
 –រំលឹកទាំនិុកចទេប្រម្ពុៀង្កួបទា «ស់និូ�ច» ទេ�ោយ
ទេលោកប្រពីឹទាាាចារយ បិ�និ ស់ុង្កួ»

“When I was a bachelor, I went to visit the 
houses of girls at night. When I reached 
my lover’s house, if she was already 
asleep, I played to call her. If I kept 
calling, she would wake up and come 
to meet me. And then we sat together. I 
could call her to meet me wherever I 
wanted as long as she heard the sound 
of my Angkuoch.” 
 –Son Soeun

“Standing near the water pond, if you 
share with me your rice wine, I will 
dance for you to see, my dear. I take my 
only fish-hook, to tie it on. The crocodile 
bites me, and the stitching of my pants 
unravels! Oh those who are beautiful, 
come to sew up my pants!” 
 –Lyrics of Prern folksong, 
as recalled by Bin Song



Krak Chi (b. 1950) is a rice farmer and bamboo 
Angkuoch-maker from Srah Srong village, a stone’s 
throw from the world-famous temple complex 
of Angkor Wat. Chi has childhood memories 
of his father playing Angkuoch in the evenings 
for pleasure. Chi also remembers local children 
buying Angkuoch Russey (bamboo Angkuoch) 
from instrument-makers in the village, then selling 
the instruments on to tourists at the nearby 
Angkor temples. 

As with the iron Angkuoch Daek, boys and young 
men liked to use Angkuoch Russey to woo lovers. 
Krak Chi remembers an old custom of putting 
‘charming wax’ on the instruments to make 
sure that any advances that were made via the 
Angkuoch were irresistible. 

In the mid-1990s, Krak Chi began to take an interest 
in Angkuoch-making. His young son Chi Chen 
used to buy Angkuoch Russey from the famous 
Angkuoch maker Mong Koeuy in neighbouring 
Preah Dak village, and then sell them on to tourists. 

Watching Mong Koeuy make the instruments, Krak 
Chi decided to learn too. He was motivated partly 
by the prospect of a modest income from selling 
the instruments, and partly by the desire to keep 
alive the tradition of his ancestors. 

These days Krak Chi doesn’t have much time for 
Angkuoch-making because of his rice-farming 
and because he is the head of his village. But to 
ensure the tradition continues, he has taught his 
sons and grandsons to make Angkuoch. Still today, 
when Krak Chi holds an Angkuoch in his hands,                  
he thinks of his father.

នោះ�ះក ម្រក�ក់ ជាី (នោះកើត់ឆាន�� ១៩៥០) ជា�ក�ិករ និិងជា�អ្ននកនោះធវើអ្នងួ�ច 
�កពិី�ូ�ិម្រ��ម្រ�ង់ ន្តែ��នោះនិៅជាិត់បនោះងួើយនិឹងអ្នងគរវត់ែ។ នោះ�ះក
នោះនិៅន្តែត់�ិត់���និឹងអ្ននិ��ស�វរីយ៍ក��ពិីក���រ �ឺរ��់នោះពិ�ន្តែ��
ឪពិ�ករប�់នោះ�ះកផ្ទាា�ត់់អ្នងួ�ច��ន្តែ�អ្ន�រ�ែណ៍៍និ�នោះពិ��ៃ�ច។ ��ត់់
ក៏នោះនិៅច��ន្តែ�រថា� នោះកែងៗនោះនិៅជា�និ�និ់នោះនិះ��ិញអ្នងួ�ចឫ�សីពិីអ្ននកនោះធវើ
អ្នងួ�ចត់���ូ�ិ នោះ�ើ�បីយកនោះ�ៅ�ក់ឱ្យយនោះ�ំ�វនោះ��ចរណ៍៍ន្តែ���ក
ក���និែនោះនិៅត់�បនិ់អ្នងគរ។ 

ច�នោះពិះ�អ្នងួ�ចន្តែ�កវិញ កនោះ�ែះ�ៗចូ�ចិត់ែផ្ទាា�ត់់វ�ន្តែចចង់ម្រ�ីៗ
ន្តែ��នោះ�នោះពិញចិត់ែ។ នោះ�ះក ជាី ក៏នោះនិៅច��នោះរឿង��ក់ម្រក�ួនិនោះ�ន�៍នោះនិៅ
នោះ�ើឧបករណ៍៍នោះនិ� នោះ�ើ�បីនោះធវើឱ្យយម្របា�ក�ថា�  វិធីអ្ននិាងចិត់ែនោះ�ះយនោះម្របើ
អ្នងួ�ច��បម្រក�ួនិនោះ�ន�៍នោះនិ� ��និម្រប�ិ�ធ��ពិ�ុ�់។ 

នោះនិៅពិ�ក់កណ៍ា��ឆាន�� ១៩៩០ នោះ�ះក ម្រក�ក់ ជាី ��និច�ណ៍�ប់
អ្ន�រ�ែណ៍៍នោះធវើអ្នងួ�ច។ កូនិម្រប����ត់់ នោះ�ះក ជាី ចិនិ ធែ�ប់�ិញអ្នងួ�ច
ពិីអ្ននកនោះធវើអ្នងួ�ច�៏�បីនោះឈែះ��ន�ក់ �ឺនោះ�ះកត់� �ុ�ង នោះ�ើយ ន្តែ��
រ�់នោះនិៅ�ូ�ិម្រពិ���ក់។ នោះ�ើយ��ត់់ក៏យកអ្នងួ�ចន្តែ���ិញបា�និ
នោះនិះ� នោះ�ៅ�ក់ឱ្យយនោះ�ំ�វនោះ��ចរណ៍៍។ 

ត់��ក�រអ្ននោះងួត់នោះ�ើក�រនោះធវើអ្នងួ�ចរប�់នោះ�ះកត់� �ុ�ង នោះ�ើយ នោះ�ះក 
ម្រក�ក់ ជាី ក៏�នោះម្រ�ចចិត់ែថា�និឹងនោះរៀនិនោះធវើឧបករណ៍៍នោះនិ�ន្តែ�រ។ ន្តែផ្ទានក
�ួយន្តែ��ជាម្រ��ញឱ្យយ��ត់់នោះធវើឧបករណ៍៍នោះនិ� �ឺនោះរឿងបនោះងួើត់
ម្របា�ក់ច�ណ៍ូ�។ នោះ�ើយន្តែផ្ទានក�ួយនោះ�ៀត់�ឺនោះ�ះ�ប�ណ៍ងន្តែ��ចង់ឱ្យយ
ម្របនៃពិណ៍ីត់ពិី�ូនិត់� នោះនិៅបនិែរ�់រ�និនោះ�ៅនៃថាៃ���។ 

�ពិវនៃថាៃនោះនិ� នោះម្រកៅពិីនោះធវើន្តែម្រ�ច�ួ�រ នោះ�ះក ម្រក�ក់ ជាី ក៏��និត់ួនិ��ីជា�
នោះ��ូ�ិផ្ទាងន្តែ�រ។ �ូនោះចន�នោះ�ើយ ��ត់់�ិនិ�ូវ��និនោះពិ�នោះម្រចើនិ�កនោះធវើ
អ្នងួ�ច�ូចនោះពិ���និៗនោះនិះ�នោះ�។ បុ�ន្តែនិែ នោះ�ើ�បីនោះធវើឱ្យយម្របា�ក�ថា� 
��នោះនិៀ���ែ�ប់នោះនិ�នោះនិៅន្តែត់អ្ន�ចបនិែនោះ�ៅ���បា�និ ��ត់់បា�និបនោះម្រងៀនិ
កូនិម្រប�� និិងនោះចៅម្រប��ៗ��ត់់ពិីរនោះបៀបនោះធវើអ្នងួ�ច។ ឥឡា�វនោះនិ� ឱ្យយន្តែត់
បា�និក�និ់អ្នងួ�ចនោះនិៅកន�ងនៃ��ែងណ៍� ��ត់់និឹករឭក��់ឪពិ�ក��ត់់
�ែង�នឹង។  



«នោះ�នោះ�ងអ្នងួ�ចនោះនិៅត់��ផ្ទាា�នោះ�។ នៃថាៃណ៍�នោះ�
��នោះនិរ នោះ�ក�និ់នោះ�ៅផ្ទាា�ត់់នោះនិៅត់��វ��ន្តែម្រ�

ជា�នោះ�ើ�។ នោះបើនោះ�នោះនិៅន្តែកបរម្រ��ម្រ�ង់ នោះ�យក
នោះ�ៅផ្ទាា�ត់់នោះនិៅន្តែកបរ��ត់់ម្រ��ម្រ�ង់។ » 

–ប្រកាក់ ជាី

“People played Angkuoch in their houses. 
When they were free, sometimes they 

brought it to the rice field and played it 
right there. If they lived close to Sras Srong 

lake, they brought it to play around there.” 
–Krak Chi

«កនោះ�ែះ�ម្រក���ន្តែញុ�ន�និឹងអ្នងួ�ចក��ពិី��័យ��និ វ��ូច
និឹងនោះយើង�ពិវនៃថាៃន្តែ�រ ន្តែ��នោះម្របើ�ូរ�័ពិា��ក់�ង �ន�។ 
បុ�ន្តែនិែនោះពិ�នោះនិះ� នោះ�នោះម្របើអ្នងួ�ចនោះ�ើ�បី��ក់�ង�ន�។  »
 –ប្រកាក់ ជាី

“Boys and girls flirted with each other 
through the Angkuoch. In this present 
generation, people use the phone to 
talk to each other – but at that time they 
used the Angkuoch.” 
 –Krak Chi



As a young boy, Chi Chen (b. 1988) would sell 
Angkuoch Russey to tourists at the famous Ta 
Prohm temple near his village Srah Srong. By his 
teenage years, Chen had become a proficient 
player and successful seller of the instruments.

Encouraged by Chen’s success, and recalling that 
his own father used to play Angkuoch Russey, 
Chen’s father Krak Chi (featured on the previous 
pages) soon began to make the instruments.    
Then he taught his son Monivong too. Chi 
Monivong (b. 1990) later introduced some clever 
innovations to the making technique, some of 
which his father has since adopted.

The brothers Chen and Monivong soon became 
known as new-generation makers and players of 
Angkuoch Russey. However, they subsequently 
found that fewer tourists knew about Angkuoch. 
Consequently, fewer people were buying it and 
it became harder to earn an income by making 
and selling it. 

Now Chen and Monivong are in their early thirties 
with full-time jobs, and they no longer have much 
free time for Angkuoch-making. However, they are 
happy that their father is teaching his two young 
grandsons how to make Angkuoch. They hope 
that the family tradition continues and develops, 
and that people of all ages will know and enjoy 
Angkuoch in the future. 

ក��ពិីនោះកែង នោះ�ះក ជាី ចិនិ (នោះកើត់ឆាន�� ១៩៨៨) បា�និនោះ�ើរ�ក់អ្នងួ�ច
ឫ�សីឱ្យយនោះ�ំ�វនោះ��ចរណ៍៍នោះនិៅម្របា����ត់�ម្រពិ�ែ ន្តែ���ិិត់នោះនិៅ�ិនិ
ឆាៃ�យបុ�និែ�និពិី�ូ�ិម្រ���ង់ន្តែ��ជា��ូ�ិ��ត់់។ នោះម្រកះយធ��ឹងកែី 
នោះ�ះក ចិនិ បា�និកែ�យជា�អ្ននកផ្ទាា�ត់់អ្នងួ�ច�៏ប�ិនិម្រប�ពិវ និិងជា�
អ្ននក�ក់ឧបករណ៍៍ត់ន្ត្រីនិែី�ួយនោះនិ� �៏នោះជាះ�ជា័យ�ន�ក់ន្តែថា�នោះ�ៀត់ផ្ទាង។ 

នោះ�ះយ��រន្តែត់ក�នោះណ៍ើនិនៃនិក�រ�ក់រប�់ នោះ�ះក ចិនិ នោះច�ន្តែត់
នោះកើនិនោះឡាើងជា�����ប់ និិងនោះ�ះយនិឹករឭក��់ឪពិ�ក�ែ�និន្តែ��ជា�
អ្ននកនោះ�ងអ្នងួ�ចឫ�សី�៏��និនោះ�ពិនោះកះ��យផ្ទាងនោះនិះ� នោះ�ះក ម្រក�ក់ 
ជាី ន្តែ��ជា�ឪពិ�ករប�់ នោះ�ះក ចិនិ (បា�និនោះរៀបរ�ប់នោះនិៅ��ពិ័រ��និ) 
ក៏បា�និច�ប់នោះផ្ទាែើ�នោះរៀនិនោះធវើឧបករណ៍៍នោះនិ�នោះឡាើង។ នោះម្រកះយ�កនោះ�ៀត់ 
��ត់់ក៏បា�និបនោះម្រងៀនិ នោះ�ះក ��និីវង់ ន្តែ��ជា�កូនិម្រប���ែ�និឱ្យយនោះច�
ជា�និ�ញនោះនិ�ន្តែ�រ។ �ិនិយូរបុ�និែ�និ នោះ�ះក ��និីវង់ (នោះកើត់កន�ងឆាន�� 
១៩៩០) បា�និនៃចនរនោះបៀបនោះធវើថាែីៗបន្តែនិិ�នោះ�ៀត់ ន្តែ��រនោះបៀប�ែ�ម្រត់ូវ
ឪពិ�ករប�់នោះ�ះកយក�ម្រ�ូត់��វិញក៏��និន្តែ�រ។ 

ច�នោះណ៍រនោះម្រកះយ�ក នោះ�ះក ចិនិ និិង ��និីវង់ ម្រត់ូវនោះ��គ��់ថា� ជា�អ្ននក
ផ្ទាា�ត់់អ្នងួ�ច និិងនោះ�ងអ្នងួ�ចឫ�សីជា�និ�និ់ថាែី។ បុ�ន្តែនិែ នោះនិៅបុ�និែ�និឆាន��
ច�ងនោះម្រកះយនោះនិ� ពិួក��ត់់�នោះងួត់នោះ�ើញថា� នោះ�ំ�វនោះ��ចរណ៍៍�ិនិ
�គ��់អ្នងួ�ច�ូចពិី��និនោះឡាើយ។ �និ��ស�ក�ិញអ្នងួ�ច នោះច�ន្តែត់
នោះ�បើយនោះ�ៅៗ បណ៍ា��ឱ្យយពិួក��ត់់ច�ប់នោះផ្ទាែើ�ពិិបា�ករកម្របា�ក់�ក
ផ្ទាគត់់ផ្ទាគង់ម្រ�ួ��រ។

ចូ���់វ័យ���នោះ�ែើង នោះ�ះក ចិនិ និិងនោះ�ះក ��និីវង់ បា�និចូ�
បនោះម្រ�ើក�រង�រនោះពិញនោះ�ុះង នោះ�ើយពិួកនោះ��ិនិ�ូវ��និនោះពិ���នោះនិរ�ក
នោះធវើអ្នងួ�ច�ូច��និនោះនិះ�នោះឡាើយ។ ន្តែត់នោះ�ះ�ជា�យុ�ងណ៍� ពិួកនោះ�
�បប�យចិត់ែន្តែ��ឪពិ�កនោះ�នោះនិៅបនិែបនោះម្រងៀនិនោះចៅៗពិីរនិ�ក់នោះ�ៀត់ពិី
រនោះបៀបនោះធវើអ្នងួ�ច។ ពិួកនោះ��ងឹឹ�ថា� ��នោះនិៀ���ែ�ប់នោះធវើអ្នងួ�ចនោះនិៅកន�ង
ម្រ�ួ��រនោះ�និឹងនោះនិៅន្តែត់បនិែ និិងបនិែរីកចនោះម្រ�ើនិនោះ�ៅ���ជា�����ប់។ 
នោះ�ើយ�និ��សម្រ�ប់វ័យនិឹងនោះនិៅន្តែត់�គ��់ នោះ�ើយអ្ន�ចបនិែរីករ�យ
ផ្ទាា�ត់់អ្នងួ�ចនោះនិ��ែងនោះ�ៀត់។ 



«ពិី��និ នោះពិ�ន្តែ����ត់់ពិ��ឫ�សីនោះ�ើយ ��ត់់���
រយៈនោះពិ�ពិីរនោះ�ៅបីនៃថាៃ ឬ�ួយនៃថាៃកនិែ�។ ន្តែត់�ម្រ��ប់�ំ�� 
�ូចន្តែ��បា�និនោះធវើឱ្យយបងនោះ�ើ���និនោះនិ� �ំ��នោះម្រជាើ�នោះរើ�
ក�រនោះរះ�និឹងនោះ�ែើង នោះ�ះយ��រន្តែត់វ�នោះ�ឿនិ។ ឥឡា�វ 
ឪពិ�ក�ំ��នោះធវើត់���ំ��ន្តែ�រ។ » 
 -ជាី ម្ពុុនិីវិង្កួ់ (រូបខាាង្កួទេប្រកោម្ពុ)

“Once Angkuoch-makers had chopped 
the bamboo into pieces, they used to 
dry it on a board in the sun for one or 
two days. My father used to do this 
too. But I choose to dry the bamboo by 
smoking it over the fire, because it is 
faster. Now my father copies my way 
of making.” 
 –Chi Monivong (below)

«�និ��ស���ត់ិចណ៍��់ន្តែ���គ��់ ន្តែត់�ិនិ�គ��់
��និ���នោះម្រចើនិ។ អ្ននកន្តែ���គ��់ ���នោះម្រចើនិជា�

�និ��សច��់។ នោះពិ�ច��់ៗនោះ�ើញ�ំ��ផ្ទាា�ត់់អ្នងួ�ចនោះនិៅ
ម្របា���� ��ត់់និិយ�យថា�៖ «នោះចៅ! នោះនិ�នោះ�ើយជា�

អ្នងួ�ច។ ឧបករណ៍៍នោះនិ���និត់��ងពិីប�រ�ណ៍។» បុ�ន្តែនិែ
នោះកែងៗ�ួរ�ំ��ថា�៖ «បង! បងក�និ់អ្នវី�នឹង? នោះត់ើវ�ជា�

ម្រប��ប់ជាួ���ណ៍�ញ់ន្តែ�និនោះ�?» �ំ��ម្របា�ប់ពិួកនោះ�ថា�៖ 
«�ិនិន្តែ�និនោះ�! វ�ជា�អ្នងួ�ច។ នោះ�នោះម្របើវ��ម្រ��ប់

នោះ�ងនោះ�ែង។» �ំ��ក៏ផ្ទាា�ត់់ឲ្យយនោះ��ែ�ប់ នោះ�ើយនោះ�ក៏និ���ន�
នោះ�ើច។ នោះ��បប�យចិត់ែ។»

-ជាី ចិនិ (រូបខាាង្កួទេល�)

“Not many people know about Angkuoch 
any more. Most who do are old. When 

old people saw me playing at the temple, 
they said: ‘Chao [grandchild]! This is 

Angkuoch. This instrument has existed 
since the era of our ancestors.’ But 

younger people said, ‘Brother! What are 
you holding? Is it a wooden pin to fix 

nets?’ I told them: “No, it is an Angkuoch. 
People use it to make music.” I played for 

them and they were happy.” 
–Chi Chen (above)



At one time, Mong Koeuy (born c.1937) was the 
best-known Angkuoch Russey maker in Siem Reap 
province. He lived in Preah Dak village, not far from 
where Krak Chi and his sons Chi Monivong and Chi 
Chen live. It was Ta Koeuy (“Grandpa Koeuy”) who 
first introduced Angkuoch to the young Chen, and 
who later taught Chen’s father Chi to make them.

As a child, Koeuy learnt to make Angkuoch from 
his father. He sold the instruments to tourists at 
the nearby temples, along with coconuts and 
other things. Later, as a young man, Koeuy also 
worked as a farmer and a carpenter.

Mong Koeuy married his second wife Lav Mech 
(b. 1945) during the Khmer Rouge era. He began 
selling Angkuoch again soon after the fall of the 
Khmer Rouge, and the income supported their 
children through school. 

According to her daughter Leakhena (photo: back 
left), Mech also played Angkuoch Russey when 
she was younger. Mech told us that her husband 
spoke to her through the Angkuoch, which he 
used to tell her, “I love you”. 

Mong Koeuy passed away in his late 70s in 2012. 
Four of his sons are proud to continue their 
father’s tradition. 

ម្រពិឹ�ធ�ច�រយ �ុ�ង នោះ�ើយ (នោះកើត់ឆាន�� ១៩៣៧ ) ធែ�ប់ជា�អ្ននកនោះធវើអ្នងួ�ច
ឫ�សី�៏�បីនោះឈែះ�ប�ផ្ទា�ត់�ន�ក់ម្របច��នោះ�ត់ែនោះ�ៀ�រ�ប។ ��ត់់រ�់នោះនិៅ
កន�ង�ូ�ិម្រពិ���ក់ ន្តែ���ិិត់នោះនិៅ�ិនិឆាៃ�យបុ�និែ�និពិី�ូ�ិរប�់ នោះ�ះក
 ម្រក�ក់ ជាី និិងកូនិៗរប�់��ត់់។ ម្រពិឹ�ធ�ច�រយ �ុ�ង នោះ�ើយ �ឺជា��និ��ស
��បូងន្តែ��នោះធវើឱ្យយក���រ ចិនិ �គ��់អ្នងួ�ច នោះ�ើយក៏ជា��និ��ស�ន�ក់
ន្តែ��បា�និបនោះម្រងៀនិឪពិ�ករប�់ នោះ�ះក ចិនិ �ឺនោះ�ះក ម្រក�ក់ ជាី ពិី
រនោះបៀបនោះធវើអ្នងួ�ច នោះនិៅនោះពិ�នោះម្រកះយ�ក។

ក��នោះនិៅពិីនោះកែង នោះ�ះកត់�  នោះ�ើយ បា�និនោះរៀនិវិជាា�នោះធវើអ្នងួ�ចពិីឪពិ�ក
��ត់់។ នោះ�ើយ��ត់់បា�និ�ក់អ្នងួ�ច �ូង និិងរប�់នោះផ្ទាសងៗនោះ�ៀត់នោះ�ៅ
ឱ្យយនោះ�ំ�វនោះ��ចរណ៍៍នោះនិៅត់��ម្របា����និ�និ�ន្តែកបរ�ូ�ិ��ត់់�ន�ក់
ម្របា�ម្រ�័យ។ នោះម្រកះយធ��ឹងកែី នោះ�ះកត់� នោះ�ើយ ក៏បា�និកែ�យជា�
ក�ិករ និិងជា�ជា�ងនោះឈើនោះ�ៀត់ផ្ទាង។ 

នោះ�ះកត់� �ុ�ង  នោះ�ើយ បា�និនោះរៀបក�រជា��ួយម្របពិនិធ�ីពិីររប�់��ត់់ 
�ឺនោះ�ះកយ�យ ឡា�វ ��ិច (នោះកើត់ឆាន�� ១៩៤៥ ) កន�ង��័យ
ន្តែ�ែរម្រក��។ ��ត់់បា�និច�ប់នោះផ្ទាែើ�នោះធវើអ្នងួ�ច��រជា�ថាែីបនិា�ប់ពិីក�រ
�ួ�រ��នោះ�ៅនៃនិរបបយង់�នងនោះនិ�។ នោះ�ើយច�ណ៍ូ�ន្តែ����ត់់
រកបា�និពិី�ក់អ្នងួ�ច �ឺ�ម្រ��ប់ផ្ទាគត់់ផ្ទាគង់��់ក�រនោះរៀនិ�ូម្រត់រប�់
កូនិៗ��ត់់។ 

នោះបើត់����ែីកូនិម្រ�ី��ត់់ អ្ននកនិ�ង �កខិណ៍� (រូប��ងនោះឆាវង) បា�និឱ្យយ
�ឹងថា� នោះ�ះកយ�យ ��ិច ក៏ធែ�ប់នោះ�ងអ្នងួ�ចឫ�សីន្តែ�រ ក��នោះនិៅ
ពិីនោះកែង។ នោះ�ះកយ�យ ��ិច បា�និត់�ណ៍��ម្របា�ប់នោះរឿងបែី��ត់់��់
នោះយើង�ំ��ថា� បែី��ត់់ន្តែត់ងនិិយ�យថា�៖ «បងម្រ�ឡា�ញ់អ្នូនិ!» 
ត់��រយៈក�រផ្ទាា�ត់់អ្នងួ�ចនោះនិ�ឯង។ 

នោះ�ះកត់� �ុ�ង នោះ�ើយ បា�និន្តែចកឋា�និនោះនិៅវ័យម្រប��ណ៍ ៧០ ឆាន�� 
នោះនិៅកន�ងឆាន�� ២០១២ ។ នោះ�ើយកូនិម្រប�����ងបួនិនិ�ក់រប�់��ត់់ 
��និនោះ�ះ�ក��ពិនៃម្រកន្តែ�ងន្តែ��បា�និបនិែ��នោះនិៀ���ែ�ប់នោះធវើអ្នងួ�ច
�ក��់�ពិវនៃថាៃ។ 

Before, women communicated through 
Angkuoch too, not only men. At 
night, they went for a walk and they 
played: ‘I love you!’ [Laughs…!] They 
communicated through Angkuoch. 
 –Lav Mech (photo: seated)

My father [Mong Koeuy] told me that 
he started to make Angkuoch when he 
could hold a knife. That means when 
he was about ten years old. He learned 
from no one but my grandpa, whose 
name is Mong. Grandpa Mong always 
told my father he must learn to make 
Angkuoch because it is our instrument.  
 –Koeuy Reatha (photo: back right)

«ក��ពិីនោះ�ើ� �និ��សម្រ�ីក៏និិយ�យន្តែត់ត់��រយៈ
អ្នងួ�ចន្តែ�រ! �ិនិន្តែ�និ��និន្តែត់�និ��សម្រប��នោះ�! 
នោះពិ�យប់នោះឡាើង នោះ�នោះ�ើរនោះ�ង នោះ�ើយនោះ�ផ្ទាា�ត់់ថា�   «
អ្នូនិម្រ���ញ់បង!»។ [នោះ�ើច...![ នោះ�និិយ�យន្តែត់
ត់��រយៈអ្នងួ�ច។»
 –�ាវិ ម្ពុុិច, ភរិយារបស់់ ម្ពុាុង្កួ ទេ��យ

នោះបើត់����ត់់ឪពិ�ក�ំ�� ��ត់់ម្របា�ប់�ំ��ថា� ��ត់់នោះច�នោះធវើ
អ្នងួ�ចត់��ងពិីនោះពិ�ន្តែ����ត់់នោះច�ក�និ់ក��បិត់ �ក
នោះ�ែ�។  ��និនិ័យថា� នោះពិ�ន្តែ����ត់់អ្ន�យ��ប់ឆាន��
ជា�ង នោះ�ើយ��ត់់ច�ប់នោះផ្ទាែើ�ក�និ់ក��បិត់បា�និ ��ត់់ក៏
ច�ប់នោះផ្ទាែើ�នោះធវើន្តែត់�ែង។ នោះ�ើយន្តែ����ត់់នោះច�នោះធវើនោះនិ� 
��ត់់�ិនិបា�និនោះរៀនិពិីអ្ននកណ៍�នោះ� �ឺ��ត់់នោះរៀនិពិីជាីត់�
រប�់�ំ�� ។ ជាីត់�រប�់�ំ��នោះឈែះ� �ុ�ង។ ��ត់់ន្តែត់ងម្របា�ប់
ឪពិ�ក�ំ��ថា� ពិ�ក�ំ��ម្រត់ូវនោះរៀនិ ឱ្យយ នោះច� នោះម្រពិះ�វ�ជា�រប�់
នោះយើង។ »  

–ទេ��យ រ�ាា  (រូបខាាង្កួស់ាាំ), កូនិប្របុស់របស់់ ម្ពុាុង្កួ 
ទេ��យ





The British Museum has only one Angkuoch in 
its collection, an instrument donated in 1966, 
of unknown maker. When the research team 
showed a photo of the Museum instrument 
to the brothers Chi Monivong and Chi Chen 
and their father Krak Chi, they all thought that 
the instrument bore strong resemblance to 
the unique style of Mong Koeuy, especially 
in its shape, thickness and length, as well 
as a characteristic node near the tongue of 
the instrument. 

When we showed Mong Koeuy’s wife Lav Mech 
and her children Leakhena and Reatha the photo 
of the British Museum instrument, they became 
emotional. They too recognised features of their 
father’s instruments, which he had once sold 
widely to local and foreign tourists. With the help 
of Mong Koeuy’s son, Angkuoch-maker Koeuy 
Reatha, the research team is working with the 
British Museum to include in its catalogue this 
new information about the likely provenance of 
the instrument. 
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��់ថាន�ក់អ្ននិែរជា�ត់ិ។ នោះពិ�ន្តែ���ំ��នោះ�ើញអ្នងួ�ចនោះនិ� 
�ំ��និឹក��់��ត់់។ �ម្រ��ប់ម្រ�ួ��រ�ំ�� អ្នងួ�ច�ូចជា�

ត់�ណ៍�ងឱ្យយឪពិ�ក�ំ��អ្និ�ចឹង»។
 –ទេ��យ លកិិណ៍ា, កូនិប្រស់ីរបស់់ ម្ពុាុង្កួ ទេ��យ

“When I first saw this photo [of the 
British Museum Angkuoch], I was very 
excited. I never knew my father’s craft 

had been promoted internationally. 
Even locally, some people do not even 

know about it, so I had not thought it 
was very prized. Seeing this Angkuoch, 
I miss him. To my family, the Angkuoch 

symbolises my father.” 
 –Koeuy Leakhena, 

daughter of Mong Koeuy
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